
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - WAISTBAND S&W M&P
COMPACT 9/40-BLACK-RIGHT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: WAISTBAND S&W M&P COMPACT 9/40-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021299
Mfr. No.: WB474B
Color: Black
Hand: Right
Make: Smith & Wesson
Material: Leather
Model: M&P Compact 9/40
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299801233

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für das WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTER

Einführung
Vielen Dank, dass Sie sich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL
entschieden haben. Dieses Produkt wurde entwickelt, um eine sichere und bequeme Trageweise für Ihre
Handfeuerwaffe zu gewährleisten. Bitte lesen Sie diese Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch, um sicherzustellen,
dass Sie das Holster sicher und effektiv verwenden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Holster für Ihre Handfeuerwaffe geeignet ist.
Überprüfen Sie regelmäßig das Holster auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Halten Sie das Holster und die Waffe außerhalb der Reichweite von Kindern.
Verwenden Sie das Holster nur für den vorgesehenen Zweck.
Berücksichtigen Sie lokale Gesetze und Vorschriften zur Waffentrageweise.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Achten Sie darauf, dass die Waffe sicher im Holster sitzt, bevor Sie sich bewegen.
Vermeiden Sie es, das Holster unter der Kleidung zu tragen, wenn Sie nicht sicher sind, dass die Waffe sicher
ist.
Tragen Sie das Holster auf der starken Seite oder in der AppendixTrageweise, wie es für Sie am bequemsten
ist.
Üben Sie das Ziehen der Waffe aus dem Holster in einer sicheren Umgebung, bevor Sie es in der
Öffentlichkeit verwenden.
Verwenden Sie die Daumenbremse, um sicherzustellen, dass das Holster während der Bewegung an Ort und
Stelle bleibt.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Installation des Holsters:

Führen Sie die Nylonklammer in den Gürtel ein, sodass das Holster stabil sitzt.
Stellen Sie sicher, dass das Holster in der gewünschten Position (starke Seite oder Appendix) platziert
ist.

Verwendung des Holsters:

Legen Sie Ihre Handfeuerwaffe vorsichtig in das Holster.
Überprüfen Sie, ob die Waffe sicher im Holster sitzt und die Daumenbremse korrekt funktioniert.
Tragen Sie das Holster, indem Sie sicherstellen, dass es nicht verrutscht oder unbequem ist.
Ziehen Sie die Waffe vorsichtig und sicher, wenn dies notwendig ist.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften für Leder und Kunststoffabfälle.
Wenn das Holster beschädigt ist, entsorgen Sie es sofort, um mögliche Gefahren zu vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Unterstützung wenden Sie sich bitte an den Händler oder Hersteller des Produkts. Es wird
empfohlen, die Kontaktinformationen auf der Verpackung oder der Website des Herstellers zu überprüfen.

Diese Sicherheitsanweisungen sind gemäß den Anforderungen der EUVerordnung über die allgemeine
Produktsicherheit (GPSR) erstellt worden. Bitte beachten Sie alle Richtlinien und Vorsichtsmaßnahmen, um die
Sicherheit bei der Verwendung Ihres WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS zu gewährleisten.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
WAISTBAND S&amp;W M&amp;P COMPACT 9/40
BLACK RIGHT HAND

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER designed for the Smith &amp; Wesson
M&amp;P Compact 9/40. This guide provides essential safety instructions and guidelines to ensure the safe and
effective use of your holster. Please read this document carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your firearm model before use.
Always treat your firearm as if it is loaded.
Keep the firearm pointed in a safe direction at all times.
Store the firearm securely when not in use, away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and damage. Do not use if damaged.
Be aware of your surroundings and ensure that the holster does not obstruct your movement.

Specific Safety Precautions for Use

Proper Fit: Ensure that the firearm fits securely in the holster to prevent accidental discharges.
Retention Strap: Always engage the reinforced thumb break retention strap when carrying the firearm to
secure it in place.
Belt Compatibility: The holster is designed to fit belts up to 1 3/4". Ensure your belt is of appropriate size for
secure attachment.
Carrying Position: The holster can be worn in various positions (strong side, crossdraw, or appendix carry).
Choose a position that allows for safe and comfortable access to your firearm.
Clothing Considerations: Ensure that your clothing does not interfere with the holster or the firearm. Avoid
loose clothing that may snag on the holster.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt.
Ensure the clip is securely fastened and that the holster is stable.

Inserting the Firearm:

With the holster positioned correctly, gently place your firearm into the holster.
Ensure that the firearm is fully seated in the holster.

Engaging the Retention Strap:

Pull the thumb break retention strap over the firearm.
Snap it securely into place to ensure maximum retention.

Adjusting Carry Position:

Experiment with different carry positions to find the most comfortable and accessible option for you.
Ensure that the holster is not obstructing movement and that you can draw the firearm safely.

Removing the Holster:

To remove the holster, unclip it from your belt by gently pulling the clip away from the belt.
Store the holster in a safe location when not in use.



Disposal Instructions
When disposing of the holster, ensure that it is done in an environmentally responsible manner.
Check local regulations for disposal of leather and synthetic materials.
If the holster is damaged beyond use, consider recycling materials where possible.

Contact Information for Further Support
For any inquiries related to safety or product concerns, please refer to the official contact channels provided by the
manufacturer. It is important to have access to support for any questions regarding the use and safety of your
holster.

By following these guidelines, you can ensure safe and responsible use of your WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTER. Always prioritize safety and be aware of your surroundings when carrying a firearm. Thank you for your
attention to these important safety instructions.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cintura Galco International

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura Galco International para su S&amp;W M&amp;P Compact 9/40. Este
producto está diseñado para proporcionar una forma segura y cómoda de portar su arma. Para garantizar un uso
seguro y efectivo, por favor, lea y siga estas instrucciones de seguridad.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda esté diseñada específicamente para tu modelo de arma.
Inspecciona la funda regularmente para detectar cualquier daño o desgaste.
Mantén la funda y el arma fuera del alcance de los niños y personas no autorizadas.
Usa la funda únicamente para el propósito previsto: portar un arma de fuego.
Familiarízate con las leyes y regulaciones locales sobre la portación de armas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Uso Correcto: Asegúrate de que la funda esté colocada de manera segura en el cinturón. El clip de nylon
moldeado debe estar bien sujeto.
Orientación de la Arma: La funda permite el porte en una orientación vertical. No la uses en un ángulo o
inclinación que pueda comprometer la seguridad.
Verifica la Retención: Asegúrate de que la correa de retención esté en su lugar y funcione correctamente
antes de usar la funda.
Desactivación del Arma: Siempre asegúrate de que el arma esté descargada antes de colocarla en la funda.
Almacenamiento Seguro: Cuando no estés usando la funda, guárdala en un lugar seguro y seco.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación de la Funda:

Coloca el clip de nylon en el cinturón, asegurándote de que esté bien ajustado.
Asegúrate de que la funda esté en la posición deseada: lado fuerte, cruz o frente a la cadera.

Colocación del Arma:

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Introduce el arma en la funda, asegurándote de que quede bien ajustada.
Verifica que la correa de retención esté asegurando el arma de forma efectiva.

Uso de la Funda:

Lleva la funda en la posición elegida.
Asegúrate de que no haya obstrucciones que puedan interferir con el acceso al arma.
Practica el desenfunde del arma en un entorno seguro y controlado.

Instrucciones de Eliminación
Cuando la funda ya no sea necesaria o esté dañada, deséchala de manera responsable.
Verifica las regulaciones locales sobre la eliminación de productos de cuero y otros materiales.
No arrojes la funda en la basura común; busca opciones de reciclaje o eliminación adecuada.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre la seguridad del producto o para reportar un producto defectuoso, por favor contacta a
tu distribuidor o fabricante. Asegúrate de tener a mano la información del producto, incluyendo el modelo y número
de serie.



Recuerda que tu seguridad y la de los demás es lo más importante. Sigue estas directrices para garantizar un uso
seguro y responsable de tu Funda de Cintura Galco International.
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Instructions de Sécurité pour l'Étui WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui WAISTBAND INSIDE THE PANT de Galco International. Cet étui est conçu pour un
transport sûr et pratique de votre arme de poing S&amp;W M&amp;P Compact 9/40. Veuillez lire attentivement ce
guide de sécurité pour assurer une utilisation correcte et sécurisée de votre produit.

Directives de Sécurité Générales
Lisez toujours le manuel d'utilisation avant d'utiliser le produit.
Vérifiez régulièrement l'étui pour déceler tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laissez jamais l'étui à la portée des enfants ou des personnes non autorisées.
Conservez l'étui dans un endroit sec et frais pour éviter la détérioration du cuir.
En cas de doute sur la sécurité de l'étui, contactez un professionnel.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que l'arme est déchargée avant de la placer dans l'étui.
Vérifiez que le système de verrouillage par clip est bien sécurisé avant de porter l'étui.
Ne modifiez pas l'étui ou ses composants, car cela pourrait compromettre la sécurité.
Évitez de porter l'étui sous des vêtements trop serrés qui pourraient gêner l'accès à votre arme.
Ne transportez pas l'étui dans des zones où les armes sont interdites.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation de l'Étui :

Fixez l'étui solidement à votre ceinture en vous assurant que le clip en nylon est bien engagé.
Positionnez l'étui de manière à ce que l'arme soit accessible et dans une position verticale.

Utilisation de l'Étui :

Placez l'arme de poing dans l'étui, en vous assurant qu'elle est bien maintenue.
Pour retirer l'arme, assurezvous que la zone est dégagée et que vous êtes dans un endroit sûr.
Entraînezvous à utiliser l'étui dans un environnement contrôlé avant de l'utiliser en public.

Instructions d'Élimination
Lorsque vous n'avez plus besoin de l'étui, ne le jetez pas dans la nature.
Contactez un centre de recyclage local pour vous débarrasser de l'étui de manière appropriée.
Si l'étui est endommagé, assurezvous qu'il ne soit pas réutilisé pour le transport d'une arme.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez contacter le service client de
Galco International. Assurezvous d'avoir votre numéro de modèle et d'autres informations pertinentes à portée de
main.

En suivant ces instructions et précautions, vous contribuerez à garantir non seulement votre sécurité, mais aussi
celle des autres. Merci de votre attention et restez en sécurité.
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Instrukcja Bezpieczeństwa Użytkowania Kabury
WAISTBAND INSIDE THE PANT

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup kabury WAISTBAND INSIDE THE PANT firmy Galco International. Niniejsza instrukcja ma na
celu zapewnienie bezpiecznego i efektywnego użytkowania produktu. Prosimy o uważne zapoznanie się z
poniższymi wytycznymi, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Upewnij się, że kabura jest odpowiednio dopasowana do paska o szerokości do 1 3/4".
Zawsze sprawdzaj stan kabury przed użyciem, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Przechowuj produkt w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Nie używaj kabury do noszenia broni, jeśli nie masz odpowiedniego przeszkolenia w zakresie jej obsługi.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub incydenty odpowiednim władzom.

Szczególne środki ostrożności podczas użytkowania
Używaj kabury tylko do noszenia broni, do której jest przeznaczona (Smith &amp; Wesson M&amp;P
Compact 9/40).
Nie noś kabury na ciele w sposób, który mógłby ograniczać ruchy lub powodować dyskomfort.
Unikaj noszenia kabury w miejscach, gdzie może być narażona na uszkodzenia mechaniczne.
Upewnij się, że broń jest odpowiednio zabezpieczona w kaburze przed każdym użyciem.
Zawsze sprawdzaj, czy kabura jest prawidłowo zapięta przed rozpoczęciem aktywności.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Zakładanie kabury:

Przełóż pasek przez klips kabury, upewniając się, że klips jest dobrze zamocowany.
Ustaw kaburę w preferowanej pozycji (po silnej stronie, krzyżowo lub z przodu biodra).

Noszenie kabury:

Upewnij się, że kabura jest stabilna i nie przesuwa się podczas ruchu.
Sprawdź, czy kabura jest dobrze umiejscowiona, aby umożliwić łatwy dostęp do broni.

Użytkowanie:

Przy wyjmowaniu broni z kabury, zawsze kieruj ją w bezpiecznym kierunku.
Po użyciu broni, umieść ją z powrotem w kaburze, upewniając się, że jest odpowiednio zabezpieczona.

Instrukcje dotyczące utylizacji
W przypadku, gdy kabura stanie się nieużyteczna lub uszkodzona, należy ją zutylizować zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj kabury do zwykłego kosza na śmieci, jeśli zawiera elementy, które mogą być niebezpieczne dla
środowiska.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania produktu, prosimy o kontakt z lokalnym
przedstawicielem lub autoryzowanym dealerem.

Pamiętaj, że przestrzeganie powyższych wytycznych pomoże zapewnić bezpieczne i skuteczne korzystanie z kabury
WAISTBAND INSIDE THE PANT. Dziękujemy za zaufanie i życzymy bezpiecznego użytkowania!
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL WAISTBAND S&amp;W M&amp;P
COMPACT 9/40 KÄYTTÖOHJEET JA
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Tervetuloa WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL tuotteen käyttöohjeisiin. Tämä
ohje sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita varmistaaksesi, että käytät tuotetta turvallisesti ja
tehokkaasti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on aina kiinnitetty kunnolla vyöhön ennen käyttöä.
Tarkista holsterin kunto säännöllisesti. Jos huomaat vaurioita, älä käytä sitä.
Vältä holsterin altistamista äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle.
Pidä holsteri lasten ulottumattomissa, jotta vältetään onnettomuudet.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Varmista, että ase on aina turvallisesti ja oikein holsterissa.
Älä koskaan suuntaa asetta kohti itseäsi tai muita ihmisiä.
Käytä holsteria vain tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Vältä holsterin käyttöä, jos tunnet olosi epämukavaksi tai epävarmaksi sen käytön aikana.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Kiinnitä holsteri vyöhön käyttäen mukana tulevaa ruiskuvalettua nylonklipsiä.
Varmista, että holsteri on tiukasti ja turvallisesti kiinnitetty, jotta se ei pääse liikkumaan.

Käyttö:

Aseta ase holsteriin siten, että se on helposti saavutettavissa.
Käytä holsteria pystysuorassa asennossa ilman kallistusta tai kulmaa.
Varmista, että holsteri on oikealla puolella (oikeakätinen tai vasenkätinen) tarpeidesi mukaan.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti. Tarkista paikalliset ohjeet ja säännökset tuotteen hävittämisestä.
Älä hävitä tuotetta tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja ja tuki
Jos tarvitset lisätietoja tai apua tuotteen käytössä, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään. Varmista, että kaikki
kysymykset ja huolenaiheet käsitellään asiantuntevasti.

Tämä käyttöohje on laadittu noudattaen EU:n yleistä tuoteturvallisuusasetusta (GPSR). Varmista, että ymmärrät
kaikki tuotteen käyttöön liittyvät ohjeet ja turvallisuusvaatimukset.
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Säkerhetsanvisningar för Waistband Inside The Pant
Holsters

Introduktion
Tack för att du valt Waistband Inside The Pant Holsters från Galco International. Denna produkt är designad för att
ge säker och bekväm bärning av din Smith &amp; Wesson M&amp;P Compact 9/40. För att säkerställa en säker
användning av produkten, vänligen följ dessa säkerhetsanvisningar noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Kontrollera alltid att holstern är i gott skick innan användning.
Förvara holstern på en säker plats, oåtkomlig för barn.
Använd alltid holstern i enlighet med tillverkarens instruktioner.
Rapportera eventuella skador eller defekter omedelbart.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd aldrig holstern med en laddad pistol om den inte är avsedd för det.
Se till att pistolen är korrekt inpassad i holstern innan användning.
Undvik att bära holstern på ett sätt som kan orsaka obehag eller skada.
Kontrollera att bältet är ordentligt fastsatt och att holstern sitter stabilt.
Använd holstern endast för avsett syfte (bärning av pistol).

Instruktioner för installation och användning

Installation av holstern:

För att installera holstern, trä bältet genom holstens klipp.
Justera holstern så att den sitter i en bekväm position på din kropp.
Kontrollera att klippet är ordentligt fäst vid bältet.

Användning av holstern:

Placera pistolen i holstern med mynningen pekande nedåt.
Kontrollera att pistolen sitter fast och att den inte kan glida ur holstern.
Justera bärvinkeln om nödvändigt för att säkerställa komfort och tillgänglighet.

Avfallshanteringsinstruktioner
När holstern inte längre behövs, se till att den kasseras på ett miljövänligt sätt.
Undvik att slänga holstern i vanliga sopor; kontrollera lokala riktlinjer för avfallshantering av plast och
läderprodukter.

Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller mer information om säkerhetsanvisningarna, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren där
produkten köptes. Kontrollera även EU:s Safety Gateplattform för uppdateringar om eventuella återkallelser.

Avslutande anmärkningar
Genom att följa dessa säkerhetsanvisningar kan du bidra till en säker och effektiv användning av din Waistband
Inside The Pant Holster. Tack för att du prioriterar säkerheten!
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Návod k bezpečnému používání pouzdra WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili pouzdro WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL.
Tento návod vám poskytne důležité informace o bezpečném používání, instalaci a likvidaci produktu v souladu s
evropskými bezpečnostními předpisy.

Obecné bezpečnostní pokyny
Při používání našeho produktu prosím dodržujte následující pokyny:

Vždy se ujistěte, že je zbraň bezpečně zajištěna v pouzdru.
Pouzdro je určeno pouze pro nošení zbraně, nepoužívejte jej k jiným účelům.
Udržujte pouzdro a zbraň mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte stav pouzdra a ujistěte se, že není poškozeno.
Nepoužívejte pouzdro, pokud je poškozené nebo vykazuje známky opotřebení.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Při používání pouzdra WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS dodržujte následující bezpečnostní opatření:

Používejte pouze s opasky, které mají šířku až 1 3/4".
Zkontrolujte, zda je klip pevně uchycen k opasku.
Noste pouzdro na silné straně, křížem nebo před bokem, abyste zajistili maximální pohodlí a bezpečnost.
Při nošení zbraně ve vertikální orientaci se ujistěte, že není nakloněna nebo v úhlu.
V případě potřeby se poraďte s odborníkem na nošení zbraní.

Pokyny pro instalaci a používání
Následujte tyto kroky pro správnou instalaci a používání pouzdra:

Instalace pouzdra:

Upevněte pouzdro na opasek pomocí robustního nylonového klipu.
Ujistěte se, že je pouzdro správně umístěno a bezpečně drží.

Použití pouzdra:

Zkontrolujte, zda je zbraň správně umístěna v pouzdru.
Ujistěte se, že pouzdro nebrání pohybu nebo pohodlí při nošení.

Údržba:

Pravidelně kontrolujte pouzdro na známky opotřebení nebo poškození.
Čistěte pouzdro jemným čisticím prostředkem určeným pro kůži.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci pouzdra dodržujte následující pokyny:

Nepalte pouzdro, protože může obsahovat škodlivé materiály.
Zlikvidujte pouzdro v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je pouzdro poškozené, zvažte jeho recyklaci v souladu s místními předpisy.

Kontaktní informace pro další podporu



Pro další informace a podporu se obraťte na místní prodejce nebo autorizovaného zástupce. V případě potřeby se
také informujte o aktualizacích a případných výzvách k vrácení produktu prostřednictvím platformy Safety Gate EU.

Děkujeme, že dbáte na bezpečnost při používání našeho produktu. Dodržováním těchto pokynů pomáháte zajistit
bezpečnost svou i ostatních.


